Mise en œuvre.

L’extrait proposé, en prise avec l’enjeu de la séquence met en scène un fils qui veut arrêter les études pour travailler auprès de son père, au plus vite, dans une finca de la province d’Almería. L’extrait filmique n’est pas facilement accessible pour un niveau A2, en raison de l’accent andalou (marqué) des personnages, et de la richesse des échanges qui peuvent contribuer à faire obstacle à la compréhension et au sens de l’extrait. C’est au professeur, dans un premier temps, de rappeler aux élèves l’axe de sens de la séquence pour aider la classe à accéder au sens global de l’extrait. Cette activité de compréhension n’aurait donc pas été réalisable sans l’appropriation des documents précédents. 

Si l’enseignant le juge utile, ce passage de Poniente peut être déposé sur l’Espace Numérique de Travail en salle multimédia, pour que les élèves, individuellement, puissent prendre connaissance de l’extrait et s’imprégner à leur rythme d’une langue rapide et peu accessible pour eux.  Il en résultera une dédramatisation de l’activité de compréhension car, celle-ci, deviendra individuelle et personnelle. Une dizaine de minutes peuvent suffire, en début de cours, et sans grille, pour obtenir une compréhension globale du sens de l’extrait. Un seul mot : « invernadero » sera élucidé avant l’écoute individuelle afin de ne pas faire obstacle au sens. 
Cet exercice de réception provoquera immédiatement une production orale, lors de la mise en commun,  qui s’appuiera sur les faits de langue vus dans le support précédent : (en gras la langue réinvestie) Le professeur ¿ Se parece este chico al del texto anterior ? No ya que este chico sabe muy bien lo que quiere hacer cuando sea mayor, quiere pasarse el tiempo trabajando con su padre y quiere dejar de estudiar, claro. Parece que, también, este chico está entrando en una fase rebelde ya que  no está  de acuerdo con su padre, están discutiendo los dos porque el padre no quiere que su hijo deje los estudios. 

Le travail d’écoute collective du passage et la mise en commun peuvent alors commencer. Pour ce faire,  l’extrait filmique est repassé, unité de sens après unité de sens. (En gras les propos du professeur) : 

Séquence: En el comedor. Fijaos en la abuela, (elle fait signe à son fils, arrêt sur image) parece que la abuela quiere que su hijo, el padre de Miguel, hable con el muchacho. Sí, la abuela le dice a la hermana de Miguel, Pili,  que traiga la fruta. También la madre se levanta y padre e hijo se quedan/están solos. Están viendo la televisión, parecen molestos. Sólo se oye el partido de fútbol en la tele.  

El padre : ¿Me ha dicho la abuela que quieres dejar los estudios? 

Miguel: Sí lo estoy pensando.

El padre: ¡ Pues, vete quitando esta idea de la cabeza!

Il n’est pas nécessaire, bien entendu, de retranscrire in extenso les propos des personnages. L’objectif est de faire repérer l’essentiel en prise avec les enjeux de la séquence. Il peut être rappelé aux élèves qu’ils peuvent inférer l’inconnu à partir du connu. Ce travail d’induction du sens est d’autant plus accessible qu’il est réalisé en classe entière. Les hypothèses produites en interaction aident à la construction collective du sens et permettent de passer de l’activité de réception à celle d’expression. 

C’est ainsi que le verbe dejar pourra être inféré grâce à estudios et que la reconnaissance des mots quitar, idea, et cabeza permettra la reformulation de la phrase complète : Pues, vete quitando esta idea de la cabeza, qui sera notée pour être mémorisée et opportunément réinvestie lors du dialogue demandé en évaluation finale. 

El chico está pensando en dejar los estudios pero su padre le dice: “vete quitando esta idea de la cabeza”. 

 Ahora tratad de comprender por qué Miguel está pensando en dejar los estudios. Cette sollicitation du professeur permettra de guider la classe : Miguel quiere ayudar a su padre en el invernadero, también, dice que quiere trabajar y ganar su propio dinero. Les propos du fils seront notés au tableau et pourront être très utiles en tant qu’arguments lors de l’évaluation finale en EOI

Réécoute de l‘intervention du père.  Decid ahora porqué el padre no está de acuerdo con Miguel. Les élèves s’appuieront sur les mots connus (invernadero, muy dura, difícil) pour comprendre l’essentiel des arguments du père. Mira Miguel, los invernaderos cada vez piden más, la competencia es muy dura y la cosa es cada vez más difícil. Le professeur pourra élucider le « faux ami » competencia  pour que les élèves rendent compte des arguments du père.

 El padre, quiere que Miguel vaya a la ciudad, al instituto, y cuando acabe los estudios, dice: “ ya veremos”. Comprendemos que, primero, lo más importante para él es que Miguel acabe los estudios. 

En cambio, Miguel dice: Si empiezo a trabajar ahora, desde aquí a un año tendré mi propia finca. Comprendemos que el chico quiere dejar de trabajar ahora. 

Ahora el padre se enfada. Le dice a Miguel: ¡Tú no necesitas tu propia finca, yo llevo trabajando desde los doce años como un burro! Si le professeur le souhaite, avec une classe plus avancée, le travail de compréhension peut prendre appui sur les propos du père pour évoquer la jeunesse du père et parvenir à l’implicite : El padre, cuando era joven,  no pudo estudiar, trabajó como un burro desde los doce años, por eso no quiere que su hijo haga lo mismo. Quiere que su hijo estudie. Además, Miguel ya tiene la finca de su padre. No necesita trabajar de joven como su padre. 


Séquence : En la cocina. Las tres mujeres están escuchando : la hermana de Miguel, Pili, la madre y la abuela. Vemos que Pili, la hermana, no se parece a su hermano ya que dice:” Este niño es idiota, yo a la mínima oportunidad, me voy de este pueblo”. 

Nos damos cuenta de que no le gusta vivir en el pueblo, y que no quiere pasarse el tiempo trabajando en la finca y, a lo mejor, cuando sea mayor, vivirá en una ciudad grande. L’opinion tranchée de la sœur, Pili, nous permet, à nouveau, de réinvestir quelques  faits de langue de la séquence. 
Dernière séquence: Ahora están discutiendo, los dos. 

El hijo: “Si no me dejas trabajar contigo, me iré a trabajar a otro sitio.

El padre: Tú harás lo que yo te diga.

Miguel: Eso ya lo veremos”.  

Les élèves doivent retrouver ici le sens des phrases qui ne posent pas de problème de compréhension.  Les formes idiomatiques de cette fin de dialogue seront mémorisées car elles permettront de servir de base, également, lors de l’échange final. Vemos otra vez que el chico ha entrado en una fase rebelde, ya no quiere hacer lo que le dice su padre. Están ya en conflicto. 

Travail à la maison pour l’ étape 4 

L’essentiel du dialogue relevé sera mémorisé à deux pour être restitué en classe, en reprise. Ce travail de restitution permettra, déjà, d’être en interaction et enrichira le bagage linguistique  dont les élèves auront besoin lors du dialogue final. 

Enoncé attendu: 

El padre : ¿ Quieres dejar los estudios ? 

El hijo: Sí, lo estoy pensando.

El padre: Pues, vete quitando esta idea de la cabeza. Trabajar en el invernadero es cada vez más difícil. 

El hijo: Pero, quiero trabajar y ayudarte en el invernadero 

El padre:  Trabajar en el invernadero es cada vez más difícil.

El hijo: Yo quiero ganar mi propio dinero. Si no me dejas trabajar, yo me iré a otro sitio.

El padre: ¡Tú harás lo que yo te diga!

El hijo: ¡Eso ya lo veremos”!

